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HaIti est un pays entierement creolophone avec un taux de bilinguisme representant plus ou
moins 15% de la population. Au lendemain de l'independance le pourcentage d'habitants
bilingues etait sans doute inferieur au nombre ci-dessus mentionne. Cependant, nos dirigeants
se sont servis du franyais cmme unique langue officielle du pays jusqu'en 1987 date a laquelle
la constitution a stipule qu'il existe deux langues officielles dans le pays: le franyais et le
creole. Toutefois, les problemes linguistiques, l'une des principales sources de rapports
d'hegemonie de la societe haYtienne, sont loin d'etre resolus. 11 en est ainsi parce qu'on ne
trouve aucunne disposition legislative regIementant et regularisant les domaines et les
conditions d'usage des deux langues. Jusqu'a present, le bilinguisme reconnu par la constitution
de 1987 n'ajamais ete respecte. On se demande encore s'il n'est pas a un stade symbolique.

Quand on sait, qu'avant l'independance d'Ha'iti, certaines correspondances se faisaient en
creole. Quand on sait que le premier texte en date de notre litterature a ete ecrit en creole, on
peut se demander pourquoi les dirigeants du pays se sont servis du franyais en lieu et place du
creole comme langue officielle de cette nouvelle nation? D'aucuns pensent qu'il en a ete ainsi
a cause du choix tardif du systeme orthographique de la langue creole. En revenche, on peut
dire que, si nos dirigeants de l'epoque voulaient reellement donner a la langue creole sa vraie
place, ils auraient pu se servir de la graphie franyaise pour ecrire le creole tel que cela se faisait
dans certaines correspondances officielles au cours des annees qui precederent l'independance.

On doit aussi se rappeler que les membres de l'elite intellectuelle qui dirigeaient le pays en
ce temps la, ont pour la plupart etudie en France. Consequemment, ils croyaient, a tort
d'ailleurs, que la maitrise de la langue franyaise leur donnait une superiorite par rapport aux
autres citoyens ( la majorite) qui ne savaient ni lire ni ecrire. Ce fut alors pour ces dirigeants
l'un des moyens les plus surs pour maintenir les illetres dans un etat de vassalite. D'ou l'origine
des epineux problemes tant sociaux que linguistiques qui dechirent aujourd'hui encore notre
pays.

La poesie

Les critiques litteraires haYtiens ont la tendance a debuter la litterature haYtienne avec l'acte
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de l' independance en 1804. Pourtant cette litterature existait deja avec la naissance de la langue
creole au cours de la premiere moitie du l7eme siec1e. C'est de la que decoulera l'oraliture
ha'itienne. Le terme oraliture est un neologisme cree par le Dr. Emst Mirville pour designer
les reuvres orales de notre litterature (contes,chansons,proverbes,etc). Par ailleurs, le premier
texte en date jusqu'ici retrouve dans notre histoire litteraire est le poeme creole Lisette quitte
La Plaine sous la plume du colon Duvivier de La Mahotiere en 1757.

Les genres litteraires les plus usites de la litterature creole ha'itienne sont: la poesie, le
theatre et le roman.Cependant, la poesie demeure de loin le genre le plus populaire. Apres une
certaine periode d'hesitation illustree par la production sporadique de textes ecrits en creole
tels les poemes d'amour suivants: Evahim et Aza, texte colonial reproduit en 1809, auteur
anonyme

- Idylles chansons, essais de poesie creole 1811 auteur anonyme - Choucoune 1883 de
Oswald Durand; la litterature creole va se tailler une place dans les lettres ha'itiennes a partir
des annees '50. Toutefois, soulignons que Choucoune est l'un des plus beaux textes de la
litterature ha'itienne. Puis vint Georges Sylvain qui rompra avec cette suite de poemes d'amour
en publiant Cric Crac en 1901. Ce recueil fut une adaptation des fables de La Fontaine oil
l'auteur, dans sa quete de respecter la tradition ha'itienne, choisissait ses personnages en
fonction de la realite haItienne et racontait ses histoires selon nos coutumes paysannes.

Si de 1757 a 1901 la poesie creole etait ecrite de maniere irreguliere, a partir des annees
'50 la situation va se transformer irreversiblement avec la publication de dyakout 1953 du
legendaire Felix Morisseau-Leroy. Suite a cette publication les productions litteraires en creole
vont fleurir de toute part. C'est d'ailleurs la raison pour laquelle les critiques litteraires ha'itiens
ont unanimement reconnu F. Morisseau Leroy comme le pere de la litterature creole et ont
aussi accepte 1950 comme l'annee de naissance de cette litterature en HaIti. Avec Dyakout, F.
Maurisseau-Leroy a voulu prendre la defense du peuple en se concentrant principalement sur
les problemes de tous ordres qui ravageaient le pays. C'est ainsi que la poesie creole a pu
prendre une orientation militante qui constitue encore sa force de frappe.

C'est aussi au cours des annees '50 que la litterature creole va s'enrichir de l'reuvre des
poetes suivants: Paul Laraque, Georges Castera fils, Franck Fouche, Emile Roumer, Claude
Innocent, Rassoul Labuchin, etc. Toutefois, ces poetes ne se sontjamais regroupes pour former
un quelconque mouvement litteraire. Ainsi, il fallait attendre 1965 l' annee de la creation du
groupement Mouvman KreyOl avec Dr. Emst Mirville, Henri-Claude Daniel (mort en prison)
puis Jean-Marie W. Denis (qui s'estjoint a eux par la suite) pour que la litterature creole ait son
premier mouvement litteraire sous le nom de Sosyete Koukouy . Ce mouvement litteraire
compte des branches un peu partout dans la diaspora y compris Miami, Tampa Bay, Montreal,
etc. De nos jours, les poetes creoles les mieux connus en HaIti sont: Georges Castera fils,
Lyonel Trouillot, Dominique Batraville, Pierre-Richard Narcisse, Manno Eugene, Jean-Claude
Martineau, etc.Dans la diaspora ou peut citer: Kiki Wainright, Kesler Brezault, Lenous
Suprice, Josaphat Large, Gary Daniel, Patrik Sylvain,Serge Madhere, Jan Mapou, Michel-



Ange Hyppolite etc.

Le roman

Les reuvres romanesques ne sont pas legion en creole . On y compte une vingtaine it peu
pres. Cette lacune est due principalement au cout attache it la production d'un roman qui est
generalement plus volumineux qu'un recueil de poemes. Une autre situation deplorable qu'on
ne saurait considerer comme un echec pour la litterature creole, c'est l'absence quasi totale des
femmes dans cette branche de notre litterature. Jusqu'a preuve du contraire, on ne peut compter
que deux femmes qui ont fait leur preuve dans l'ecriture creole. Il s'agit de Mercedes Guignard
(Deyita) qui a ecrit un recueil de poemes, Majo Dyol(198 1), un recueil de contes, Kont nan
jaden peyi Titoma (1991) et un roman Esperans Dezire(1989). L'autre femme qui a choiside
militer dans la litterature creole par le biais du roman et des contes enfantines est Maude
Heurtelou. Ses deux romans sont apparus sous le titre de: Lafanmi Bonplezi (1993) et Sezisman
pou lafanmi Bonplezi (1996).

Nos recherches nous ont prouve que, contrairement a ce que pensent les critiques de la
litterature creole, Dezaji(1975) de Franketienne n'est pas le premier roman en date de la
litterature haItienne d'expression creole. Car, avant Dezaji existait deja Ti Jak (1970) de Carrie
Paultre. Meme si La facture de Dezaji depasse de loin celle de Ti Jak, on ne peut ignorer le fait
que Ti Jak a ete publie 5 annees avant Dezaji.

De 1965 a nos jours les themes dominants du roman creole demeurent les atrocites de la vie
quotidienne des moins nantis de notre societe et la repression politique qu'a connu le pays it
partir des annes '60 jusqu'a la chute du president Jean-Claude Duvalier en 1986. Le cadre
choisi pour ces romans, avec quelques rares exceptions, a toujours ete la campagne et les villes
de province. On dirait meme que le creole n'ajamais depasse les frontieres du pays profond.
Pourtant, on vit dans un pays ou 100% de la population est creolophone.

Parmi les differents romans publies en creole, on gagnerait a lire: Dezaji de Franketienne;
Lanmou pa gen barye tome # 3 (1981 ) de Emile Celestin Megie; Nan lonbray inosans (1985)
de Pauris Jean-Baptiste ( le plus prolifique parmi les romanciers creoles ); Esperans Dezire
(1989) de Mercedes Guignard et Lafanmi Bonplezi (1993 ) et Sezisman pou lafanmi
Bonplezi(1996) de Maude Heurtelou. Chacun de ces romans contribue d'une fa90n ou d'une
autre a I'epanouissement et a I'enrichissement du creole ainsi que sa litterature.

Le theatre

Le theatre, qu'il soit ecrit en fran9ais ou en creole, n'occupe pas une place de predilection
dans les lettres hartiennes. A la verite, le theatre creole a fait ses premieres armes depuis la
periode coloniale, mais il fallait attendre l'arrivee sur notre scene litteraire des dramaturges de
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la trempe de Felix Maurisseau-Leroy et de Franck Fouche pour que ce theatre parvienne it
decrocher ses lettres de noblesse aupres de l'intelligentsia haltienne. On notera cependant que
F.Maurisseau-Leroy et F. Fouche n'ont reussi it creer une place honorable au theatre creole
qu'apres avoir adapte, respectivement, en creole certaines pieces classiques grecques
comme:Antigone de Sophocle en 1953 et Oedipe-Roi.Toutefois, personne ne doit oublier que
cette renaissance de la langue creole en Haiti n'a pas ete l'effet du hasard. Elle etait devenue
possible grace it une campagne d'evangelisation doublee d'une campagne d'alphabetisation
pronees par le pasteur americain Armond Mc Connell et F. Laubach, lesquelles etaient suivies
d'une loi votee par le gouvemement haItien en 1947 selon laquelle l'alphabetisation des adultes
pouvait se faire en creole. (Jounal Sel, p.34, #4, 1972) Nonobstant les noms pre-cites, le
theatre populaire haItien n'auraitjamais connu ses heures de gloire sans l'effort constant des
dramaturges tels que: Dieudonne Pomero, Theodore Beaubrun alias Languichatte, Pierre
Nicolas Rollin alias Alcibiade et tant d'autres que les limitations de ce texte nous empechent
de citer. Actuellement on peut compter Franketienne, Sito Cave, Fritz Andre Dossous alias
Papa Dos, Jean-Marie W. Denis alias Jan Mapou etc.Quoique ecrit depuis pres 20 annees deja,
Pelen tet 1978, adaptation par Franketienne de Les Emigres, piece ecrite par le polonais
Slamowir Mrozek, reste l'un des premiers classiques du theatre creole.

La litterature creole a connu son essor au cours des annees '50. Cependant quand on definit
l'indigenisme it la maniere de Roger Gaillard, comme etant: "La volonte chez les createurs
esthetiques de s'inspirer ( quant aux themes et it la forme de leurs productions) des coutumes,
des valeurs (musicales, religieuses ...) appartenant it la vie, it la culture nationale."
Conjonction p.9 # 197, on peut dire que le mouvement indigeniste est apparu en Haiti avant la
creation de la Revue Indigene en 1927, c'est-it-dire avec les freres Nau de l'Ecole de 1836.
Cependant, un Indigenisme sans l'utilisation d'une langue indigene ne peut etre qu'un
Indigenisme tronque, batard... En ce sens ,ce n'est qu'au cours des annees '50, avec l'entree
de la langue creole par la grande porte dans la litterature haltienne que le vrai indigenisme a
surgi en Haiti. C'est ainsi que Jacques Stephen Alexis, voulant decrire le role fondamental que
joue le creole au sein de la societe hai'tienne a ecrit ce qui suit: "Si l'on imaginait par exemple
d'interdire l'usage ...[ du creole ]...en Haiti eh bien! sur toute l'etendue du territoire, la
production, la vie economique , comme la vie sociale, seraient immediatement et
irremediablement paralysees, et on ne pourrait parler de collectivite haItienne ni de nation
hai'tienne, ce serait la Tour de Babe!." 1

Notes

1 "Du Realisme Merveilleux," Presence Africaine Uuin-novembre 1956): 254.


